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KOFHI/ITI/IBHO-KOMMYHI/IKATI/IBH‘I)II?'I moAXoJ1 K PACIIO3BHABAHHUIO
COJAEPKATEJIBHO-KOHIENITYAJIBHOU UTH®OPMAIIUU MEIUATEKCTA

Kapnunosuu T.II.
Mumnckuit zocyoapcmeennwlii Tunzeucmuyeckuil ynugepcumem, Munck

Paccmampusaromes  6onpocel  pacnosHaganusi - co0epIcamenbHO-KOHYEenmyaioHoU — ungopmayuu
(OCHOBHO020 CMBICIA, NOCLLIA) MEOUAMEKCMA HA OCHO8E KOCHUMUBHO-KOMMYHUKAMUBHO20 — NOOX00d.
Omom nooxo0 yuumvléaem KOSHUMUBHLIL HNPUHYUR BblOeleHHOCmU UHpopmayuu «ueypa—ghony,
npUMeHsieMblll K BPOCIMPAHCMEY MEKCma KAaK Yenoeo, a maKdice K A3bIK08bIM Cpeocmaeam oKycuposanus
BHUMAHUSL A0pecama 8 NPeos0NCEHUU.

Lenv cmamou — ycmanosieHue KOMROZUYUOHHBIX, IeKCUYECKUX, 2PAMMAMUYECKUX U CIMUTUCTIUYECKUX
NPUBHAKO8 MeOUAMeKCma, MAapKupylouux e20 Co0epicameibHO-KOHYenmyaioHylo uxgopmayuro, a
Makoice  BbISIGIEHUE CXO0CME U  PA3IUYUL  IMUX NPUSHAKO8 8 AMEPUKAHCKOU U  0enopyccKoll
JIUHSBOKYIbMYPAX.

Mamepuan u memoovl. Mamepuanom uccneooeanuss nocayxcunu 200  mexcmos
UHDOPMAYUOHHO-AHATUMUYECKUX — JICAHPO8  (3aMemKa,  UHDOPMAYUOHHOe  CcooDWeHue,
AHATUMUYECKAsl CMAmbsl) U3 AMEePUKAHCKUX U benopycckux eazem (Ha beropycckom szvike). [lis
BbIABNIEHUSL CNOCOD0B SI3bIKOBOU Peanu3ayul  Co0epIHcAmenbHO-KOHYenmyaibHol uHpopmayuu 8
MeouameKkcme UCHONb308AIUCL MEMOObL JIOCUKO-CEMAHMUYECKO20 U KOHMEKCMYaIbHO20 AHANU3A,
MPAHCHOPMAYUOHHBLL ~— AHAU3,  MEeMmOObl  KOAUYECMBEHHOU  obpabomxku  mamepuand,
CONOCMagumMenbHbulu.

Pesynomamet u ux oocyncoenue. Dueypvl HA NPOCMPAHCMEE MEOUAMEKCMA — 6AJICHbIE 6
UHDOPMAYUOHHOM — OMHOWEHUU — KOMNOUYUOHHBIE — YACMU:  3G201080K,  NOO3A20N060K, O U
3aKmouumenvhblil ab3ay. S3pIK0GbIMU NPUSHAKAMU COOEPIHCAMENLHO-KOHYENMYAIbHOU UHMOPMAYUL 8 IMUX
Yacmsax U 6 OCHOBHOM KOpnyce MeOUuameKcma SGNsOMcs OYEeHOUHble CPeocmed, MOOAbHble eOUHUYbL
HeoOX0OUMOCTU U 603MOICHOCIU, CIUTUCIMUYECKUE PECYPChI BbLOBUNCCHUS UHDOPMAYUL.

3axntouenue. Ycmanoenenvl pazmuuus 6 6epOAIUZAYUU  OCHOBHO20 CMbICAA MeOUaAmeKcma 6
AMEPUKAHCKOU U OeopyCcCKOU TUHEBOKYILIMYPAX: 0olee WUPOKAs NpedcmasieHHOCMb MOOANbHbIX
eounuy HeoOX0OUMOCMU 8 MEKCMAX HA DEeNOPYCCKOM A3bIKEe NO CPAGHEHUIO C AH2NOAZLIYHbIMU, 4 MAKHCE
boJlee BbICOKAS YACMOMHOCIb 6ePOAIU3AYUY NOCHLIA MEKCMA 6 3d20N08Ke U 8 3AKIOUUMENbHOU YACMU.
Bovisisnennvle pacxonicoenus MOJ’CHO 0OBACHUMb CIMPEMIEHUEM OMeYeCmBEeHHbIX ABMOPO8 K YEemKOMY
CMPYKMYPUPOBAHUIO  COOEPICAHUS MeOUamekcma, 001e24aowemy pacno3Haeanue aopecamom e2o
2NABHO20 CMbICILA.

Knrwouesvle cnosa: meouamexcm, KOZHUMUBHO-KOMMYHUKAMUBHBIU NOOX00, COOEPHCAMENbHO-
KOHYenmyaibHas uHGopmayus, nocoli, 8bl0eIeHHOCMb UHDOpMayuuU.

The Cognitive and Communicative Approach in Distinguishing the Content and
Concept Information of the Mediatext

T.P. Karpilovich

Issues of distinguishing the content and concept information (main idea, message) of the mediatext on the
basis of a cognitive and communicative approach are considered. This approach takes into account the
cognitive principle of stressing the information of figure-background which is applied to the space of the text as
awhole and to language means of focusing the attention of the addressee in a sentence.

The purpose of the article is establishing composition, lexical, grammatical and stylistic features of the
mediatext, which mark its content and concept information, as well as finding out similarities of these signs in
Belarusian and American linguistic cultures.

Material and methods. The research material was 200 texts of information and analytical genres (article,
information message and analytical article) from American and Belarusian language newspapers. To find out
ways of the language implementation of the content and concept information in the mediatext methods of logical
and semantic and concept analysis were used as well as transformation analysis, the method of quantitative
processing of the material and the comparative method.



Findings and their discussion. Figures in the mediatext space are significant, from the point of view of the
information, composition parts: the title, the subtitle, the lead and the concluding passage. The language
features of the content and concept information in these parts and in the main corpus of the mediatext are
evaluation means, modal units of the necessity and possibility, stylistic resources of advancing the information.

Conclusion. Differences in the verbalization of the main idea of the mediatext in American and
Belarusian linguistic cultures are established: a wider representation of modal units of the necessity in
Belarusian language texts compared to the English language ones, as well as higher frequency of
verbalization of the text message in the title and in the conclusion part. The revealed differences can be
explained by the desire of Belarusian writers to clear structuring of the content of the mediatext which
facilitates the distinguishing by the addressee of the main idea.
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